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спадщину нам ще належить відстоювати: надто вже вкорі-
нилася думка, що українська анімація є не більш, ніж скла-
довою загальнорадянської... під якою, по суті, розуміють 
російську. Як ми вже знаємо, насправді київська анімація 
була цілісним, повноцінним явищем з виразним обличчям. 
Але наостанок глянемо на тих, хто її творив. І нагадаємо, 
що в певному сенсі українська анімація вийшла з київської 
художньої школи: саме  представники останньої були тут 
першопрохідцями. По-перше, сам В’ячеслав Левандов-
ський (1897–1962), киянин, що навчався у Київському му-
зично-драматичному інституті та в Українській Академії 
мистецтв. По-друге, молоді випускники Київського худож-
нього інституту Семен Гуєцький, Євген Горбач, Іполит 
Лазарчук. Це – про генерацію 1920–30-х7. Щодо людей, 
які відродили українську анімацію в 1950–60-х, наведемо 
окремі приклади. Ірина Гурвич – також випускниця Київ-
ського художнього інституту і, крім того, багато взяла у ки-
ївської родини художників і мистецтвознавців Прахових. 
Наступна генерація майстрів української анімації також 
не випала з цієї традиції. Вже хоч би тому, що довгий час 
об’єднанням керували все ті ж Лазарчук і Гурвич, учні мит-
ців яскравої доби Української революції і 1920-х. А крім 
того, в останніх навчалися самі аніматори: за спогадами 
Едуарда Кирича, під час роботи він та колеги штудіювали 
Нарбута, Падалку і загалом генерацію «Розстріляного Від-
родження» з його потужною графікою8. 
Цікаво, що цілу плеяду аніматорів випустив у 1960-х Ки-
ївський інженерно-будівельний інститут. Його закінчили 
Давид Черкаскький, Володимир Дахно, Алла Грачова, Рем 
Пружанський, Марко Драйцун... З молодшого покоління 
продовжив цю своєрідну традицію Олександр Бубнов.
І, звичайно, окремою школою по суті була сама студія. Євген 
Сивокінь в одному інтерв’ю згадав вислів Норштейна: «Ми 
прикурювали одне в одного». Подібним чином, українські 
аніматори вчилися один в одного, працювали одне в одно-
го. І, звісно, тут потрібно ще раз згадати про Іполита Лазар-
чука, ланку між старим і новим анімаційними поколіннями і 
фундатора української анімації на «Київнаукфільмі».
Звісно, це не означає, що українська анімація «варилася у 
власному соку». Звісно, були й впливи ззовні, зокрема, того 
ж «Союзмультфільму», де майбутні майстри проходили 
практику і майстри якого допомагали українським – так, 
згадують теплим словом Федора Хитрука. Окремою історі-
єю є стосунки з роботами Діснея, якого офіційно не дуже-
то й любили як втілення американської «капіталістичної» 
анімації, але на якому вчилася вся радянська анімаційна 
індустрія. І останнє, але дуже важливе – загребська школа9: 
розвиток української школи припав якраз на той час, коли 
світ активно шукав нову анімаційну мову, і одним з голо-
вних її осередків стала соціалістична Югославія. Україн-

7 Крижановський Б. Мистецтво мультиплікації. С. 65.
8 Едуард Ілліч Кирич. «Енеїда» – це порівняння українців із 
древнім народом. Розмовляла Л. Іволга. https://ivolga-lilia.
livejournal.com/287.html#comments
9 Десятерик Д. Божественний гротеск. https://day.kyiv.ua/uk/
article/kultura/bozhestvenniy-grotesk

ські і не лише українські майстри не раз оглядалися на неї. 
Чи означали усі ці зв’язки спільний радянський анімацій-
ний простір? І так, і ні. З одного боку – тісні контакти, 
контроль з боку держави, обмін кадрами (переважно у фор-
маті викачування талановитих людей з України). З іншого, 
це зовсім не заважало формуванню унікального мистецько-
го середовища з виразною специфікою. Навіть якщо воно 
не завжди називало себе таким. Навіть якщо воно розмов-
ляло російською мовою. Зараз для нас важить те, що гово-
рить сама анімація, те  , наскільки цілісним – при всьому 
своєму багатоманітті – був анімаційний простір. Бо часточ-
ка «Київ» у назві студії стала символічною. Вона не просто 
вказувала на локалізацію, вона маркувала кожну роботу, на-
гадуючи: Україна – таки не росія. Навіть в анімації.

Наприкінці травня, незважаючи на важкі обставини воєнного 
стану, Київський Молодий театр приймав друзів та знайомих 
Анни Липківської, аби вшанувати її пам’ять презентацією кни
ги «Моя Анна». Це збірник спогадів, до створення якого міг до
лучитися кожен, хто мав професійні чи особисті взаємини з ві
домою діячкою українського театру, яка відійшла у вічність 24 
березня 2021 року. Приємно, що на створення цієї книги надих
нула упорядників публікація журналу «Кіно-Театр» (№4, 2021), в 
якій колеги і друзі (Ельвіра Загурська, Анна Шерман, Олег Верге
ліс, Ольга Стельмашевська та Людмила Олтаржевська)  написали 
про Анну Костівну, яка передчасно пішла через важку хворобу, 
висловили своє захоплення нею як професіоналом і людиною, 
котра любила життя у найрізноманітніших його проявах. Ці тек
сти увійшли до книги «Моя Анна», на написання якої відгукну
лася 41 особа: однокласники, режисери, актори, театрознавці, 
журналісти, викладачі, директори театрів, науковці, художники, 
драматурги, юристи, колишні студенти, поети і сценаристи.
Заголовком послугувала назва спогадів режисера Володимира 
Московченка, адже в кожного з авторів видання була своя Анна 
– донька, подруга, колега, вчителька, кохана. Збірник поділений на 
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Документальний фільм 
«Маріуполь. Невтрачена надія» 
В основі фільму – щоденники журналіст
ки Надії Сухорукової та свідчення інших 
людей, які прожили у місті перший місяць 
після повномасштабного вторгнення 
рф. «Все, що відбувається зараз, цього 
не повинно було статися у ХХІ столітті, – 
сказала Надія Сухорукова. – Я хочу, щоб 
люди зрозуміли абсурдність ситуації та 
відчули, що через злобу, жорстокість та 
ненависть російських окупантів гинуть 
тисячі. Для мене важливо, щоб кожен 
злочин рашистів був зафіксований, і вони 
за все відповіли». За словами режисера 
Максима Литвинова, п’ятеро маріуполь
ців розповідають свій досвід життя під час 
війни: «Це – фільм-правда мирних містян. 
Вони розказують просто і без страху, що 
бачили, відчували, що з ними відбувало
ся. Уявіть, кілька тижнів йшло системне 
знищення півмільйонного міста, і ці люди 
були там». Продюсер Володимир Боро

дянський – співзасновник Об’єднання 
українських продюсерів (ОУП) – групи із 
семи українських теле- та кінопродюсерів, 
створеної у березні 2022 року – зауважив, 
що фільм «про життя простих людей у 
місті, яке знищує війна. Тут є диво на
родження під бомбами. Є побутовість 
очікування гіршого у підвалі філармонії. Є 
шок від розуміння масштабів варварства, 
біль втрати та пошук сил, щоб жити далі. 
А головне – у ньому є міць протистояти 
обставинам». (Укрінформ)

Нагороди фільмам 
«Синдром Гамлета» і «Як там 
Катя?»
У Локарно на 75-му МКФ (серпень, 2022) 
відзначили нагородами (зокрема Гран-
прі «Тижня критики») польсько-німець
кий документальний фільм про Україну 
«Синдром Гамлета» режисерів Ельвіри 
Нєвєри та Пьотра Росоловського. Це 
потужний портрет покоління молодих 

українців, народжених після розпаду 
Радянського Союзу, сформованих Майда
ном 2013 року, натхнених силою політич
них змін та зранених війною. На прем’єрі 
картини знімальна група стрічки провела 
акцію на підтримку України. Дві нагоро
ди отримав український фільм «Як там 
Катя?» Крістіни Тинькевич. Одна з них – 
Анастасії Карпенко за найкращу жіночу 
роль, друга – спецприз журі. 

Перемога у Гонконгу  
Українська стрічка Зази Буадзе «Мати 
апостолів» отримала головну нагоро
ду Asia Film Art International Film Festival 
(AFAIFF) у Гонконгу. Організатори кіно
фестивалю зазначили, що були «вражені 
фільмом до глибини душі»1. З початку 
прем’єри фільм здобув більше 60 нагород.

1 https://kino.24tv.ua/film-pro-viynu-mati-
apostoliv-peremig-kinofestivali-gonkonzi_
n2118400

три частини. У першій, що має назву «Початок», розміщені спогади однокласників та друзів 
дитинства. Тут можна дізнатися про її успіхи в навчанні, про вміння дружити і допомагати ін
шим, про зважене рішення вступати на театрознавство. Тим, хто з нею не був знайомий, буде 
цікаво почитати про її відому родину – прадідуся Василя Липківського (першого Митрополита 
Київського і всієї України, церковного реформатора), дідуся – Олександра (Леся) Липківського 
(актора, режисера, який працював у курбасівському «Кийдрамте» і Київському театрі ім. Івана 
Франка), бабусю Катерину Осмяловську (народну артистку УРСР, акторку Київського театру ім. 
Івана Франка), батька Костянтина Липківського (професора, доктора технічних наук). 
Друга частина – «Покликання» – це історії колег, студентів та людей різних творчих і нетворчих 
професій, через які можна побачити Анну Костівну як першокласного викладача, театрально
го критика, теоретика і режисера (поставила три вистави), автора книг («Світ у дзеркалі дра
ми»; «Прості речі» спільно з Тетяною Терен) і численних публікацій у періодичних і фахових 
виданнях. Чимало написано, з яким завзяттям (майже самопожертвою) вона працювала над 
створенням і реалізацією Всеукраїнського театрального фестивалю-премії «ГРА», незмінною 
головою експертної ради якого була три роки. Ця частина є найбільшою за об’ємом, кількістю 
спогадів, і в кожному з них Липківська відкривається для читача з нового невідомого боку. Не 
тільки як професіонал, а й як мандрівниця, футбольна фанатка, колекціонерка (фігурок їжачків 
і такс), громадська діячка і патріотка (учасниця Помаранчевої та Революції Гідності), дегуста
торка страв і напоїв, гітаристка і співачка, добра подруга і віддана донька.
Перші два розділи книги починаються з кольорових фото, які доповнюють розповіді авто
рів. Багато світлин з особистого архіву родини Липківських, а також її найближчих друзів 
– Ельвіри Загурської, Анастасії Снісаренко-Єржиковської та інших. Третя частина (наймен
ша) складається з фото, на яких Анна Костівна у колі друзів та батьків, подорожує світом, 
обіймає собак. В кінці, для зручності, винесені в алфавітному порядку прізвища та імена 
авторів. Приємною новиною стала інформація, що до друку готується видання, в якому 
будуть зібрані публікації Анни Липківської у журналах та фахових виданнях.
Книги про український театр і його фахівців є рідкістю в Україні, тому поява цього видання 
стала приємною новиною. Особливо зараз, коли ворог прагне знищити нашу культуру, 
мову, націю. «Моя Анна» – це данина пам’яті людині, яка любила український театр, спри
яла його розвитку, любила країну та українців, впливала на їхні творчі та особисті долі.
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